






УДК 821.111-93 
ББК  84(4Вел)-44 

М23

Harriet Muncaster

ISADORA MOON GOES TO A WEDDING

Copyright © Harriet Muncaster 2020

Illustations copyright © Harriet Muncaster 2020

Isadora Moon Goes to a Wedding was originally published in English in 2020.

This translation is published by arrangement with Oxford University Press.

Манкастер, Гарриет.

М23  Свадебная магия / Гарриет Манкастер ; [перевод 

с английского Н. А. Сергеевой]. — Москва : Эксмо, 

2022. — 160 с. — (Изадора Мун. Приключения очень 

необычной девочки).

 ISBN 978-5-04-112935-4

 Изадору и её семью ждёт удивительный праздник: её тётя 

Хрусталинка выходит замуж! Свадебные колокольчики, цве-

точные венки, платье подружки невесты – волшебство, да и 

только! Но на свадьбу приехала Мирабель, кузина Изадоры, 

известная проказница. Вот и на этот раз не обошлось без её 

проделок: увидев великолепный свадебный торт, Мирабель 

решила уменьшиться с помощью магии и незаметно им по-

лакомиться! Но её магия случайно задела Изадору и её млад-

шую сестрёнку Вишенку! К ужасу Изадоры, малышка нео-

жиданно пропала! Ой-ой, нужно срочно спасать Вишенку, 

иначе свадьба будет испорчена! 
УДК 821.111-93 

ББК  84(4Вел)-44

ISBN 978-5-04-112935-4

©  Сергеева Н. А., перевод 
на русский язык, 2020 

©  Издание на русском языке, 
оформление. ООО «Издательство 
«Эксмо», 2022



5

Вампирам, феям и людям 

на всём земном шаре! 

И моей Вишенке, 

Селестине Стардаст!





Познакомься 
с Изадорой Мун, 

очень необычной девочкой!

В этой книге много 

чудесных чёрно-розовых 

иллюстраций.

Побывай на самой 

удивительной свадьбе!

Семья Изадоры 
очень необычная!

Жизнь Изадоры полна магии 

и фантастических событий!

Розовый Кролик, любимая игрушка Изадоры, был оживлён с помощью волшебства!



Дорогие читатели,

порой все мы сравниваем себя с дру-

гими людьми. Часто нам кажется, что 

кто-то умнее и талантливее нас. А ино-

гда мы чувствуем, что отличаемся от 

окружающих и выделяемся среди них. 

Изадора Мун не может летать так же 

быстро, как другие дети-вампиры, и не 

умеет колдовать, как феи. На свете нет 

второй такой девочки, как Изадора.

Но именно это делает её особенной. Но именно это делает её особенной. 

Она по-своему уникальна — точно так Она по-своему уникальна — точно так 

же, как каждый из нас! Возможно, сей-же, как каждый из нас! Возможно, сей-

час у вас что-то не получается — не сто-час у вас что-то не получается — не сто-

ит из-за этого грустить! Уверена, любой ит из-за этого грустить! Уверена, любой 

человек может найти дело, в котором человек может найти дело, в котором 



он будет лучше всех! Однако есть кое-он будет лучше всех! Однако есть кое-

что, что лучше нас самих не сделает ни-что, что лучше нас самих не сделает ни-

кто, — это быть самим собой!кто, — это быть самим собой!

Надеюсь, вам понравятся книги о не-Надеюсь, вам понравятся книги о не-

обычной девочке Изадоре Мун. Помни-обычной девочке Изадоре Мун. Помни-

те: каждый может быть уникальным!те: каждый может быть уникальным!

С любовью и волшебными пожеланиями,

Гарриет Манкастер



Я отправилась бы в сад 

на поиски фей и поиграла бы 

с ними в прятки.

Ава

Я забралась бы в свой любимый кукольный домик.
Тея

Что бы ты сделал, 
если бы на один 

день превратился 
в крошечное существо?



Мы подружились бы

с милыми мышками.

Ноа и Бобби
Я приняла бы ванну 

в кофейной чашечке!
Джоржия

Я надела бы крошечный 
водолазный костюм 

и погрузилась бы в свой 
аквариум!

Белла

Я завёл бы друзей 

среди паучков.

Джош



Моя мама, 
графиня Корделия Мун

Малышка Вишенка

Моя семья



Розовый Кролик

Я! 
Изадора Мун

Мой папа, 
граф Бартоломью Мун
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— Ваша тётя Хрусталинка выходит за-

муж! — воскликнула мама одним ра-

достным зимним утром.

На улице было холодно, деревья по-На улице было холодно, деревья по-

крыл сверкающий иней, а у нас дома крыл сверкающий иней, а у нас дома 

было тепло и уютно.было тепло и уютно.

Мама повыше подняла свадебное Мама повыше подняла свадебное 

приглашение, сделанное в форме сне-приглашение, сделанное в форме сне-

жинки, — так, чтобы мы все его уви дели.жинки, — так, чтобы мы все его уви дели.

Глава 
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